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Latin has been used for most of the few books written in Kabyle this century (e.g. Si Mohand's Isefra), as 
well as webpages and some periodicals; the orthography given follows Inalco's ( http : //www. tamurt- 
imazighen.com/tamazgha/tira.html) , based on Salem Chaker's work. 

Neo-Tifmagh was developed in 1967 by the Agraw Amazigh (Academie Berbere), based on the 
consonantal Tifinagh script of the Tuareg and its ancestor the Libyan script, but substantially modified. It 
is used for several periodicals and many political posters. There are many variations on it circulating, 
usually extremely similar to the original; the above is one of the more widely used (after the Afus deg Wfus 
Amazigh Cultural Association) and is almost identical to the original. 

Arabic was used for such Kabyle literature as predated this century (e.g. the works of Cheikh Mokrane), 
and is still used sporadically; the orthography above is the traditional one, although improved ones have 
been proposed (eg Belaid 1996). 
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